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Hasropogai KO0 6poay
Navhorodi kolo brodu
In the garden by  theford

bapsiHOK  He CXO4UTb.
Barvinok  ne skhodyt'.
Periwinkle doesnot  sprout.

Yomycb AiBYMHA no 6poay,
Chomus' divchyna do brodu,
For some reason the girl to the ford,
Mo BoAYy He XO4AUTb.
Po vodu ne khodyt'.
For water does not go.
Hasropogi KONOo TUHY
Navhorodi kolo tynu
In the garden by the hedge
CoxHe Ha TUYMHI
Sokhne na tychyni
Dry out on the pole
Xminb 3eneHnn. He BMXOOUTb
Khmil' zeleny;. Ne vykhodyt'
Hops green. Does not come out
[iBuyMHa 3 XaTUHMN.
Divchyna z khatyny.
The girl from  the house.
Hasropogai KO0 6poay
Navhorodi kolo brodu

In the garden by the ford



Bepba NOXMANNACS.

Verba pokhylylas'.
A willow has drooped.
3axkypunacb yopHobpuBa,
Zazhurylas' chornobryva,
Worries the black-browed [girl]
TAXKO 3aXypunace.
Tjazhko zazhurylas'.
Gravely worries.
Mnauve, naave Ta puaae.
Plache, plache ta rydaje.
Weeps, weeps and wails.
AK pUBOHbKa 6’eTbCA...
Jak rybon'ka bjet'sja...
Like a fish thrashes...
A HaAg Heto, MO104010,
A nad neju, molodoju,
And at her, young one,

MoraHeub CMI€ETbCA.
Pohanets' smijet'sja.

An evil man laughs.



